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ABULLE TA ®YHKLIT CTUNICTUYHOT IHBEPCIT
HA MATEPIANTI POMAHA-KA3KIWN «XOBBIT, ABO TYAW | HA3A»

[eHnceHko I. I

acUCTEeHT Kadelpu pomaHo-repMaHcbKoT hinonorii Ta nepeknagy
BinouepkiBCbKUIN HaLiOHaNbHWIF arpapHuii yHiBepcuTEeT
M. bina LlepkBa, Kuiscbka 06nacTb, YKpaiHa

PomaH-ka3ka «Xo6iT, abo Tyau i Hasag» OPUTAHCBKOTO MUCbMEHHMKA
Ibx. P. P. TonkiHa € OfHMM i3 HaliKpalwunx TBOPIB >xaHpy (eHTesi XX cToniTTs.
Hesaxaloun Ha Te, WO TBip Bnepwe 3’asuBcA B 1937 poui, iHTepec 40 HbOro
30BCiM He 3HMKae, a HaBiTb HaBMaku. 3 KOXHUM POKOM niTepaTypo3HasLi Ta
MOBO3HaBL,i BifKpuBalOTb Ta LOCNIMAKYOTb BCE HOBi 0COBAMBOCTI poMaHy Ans
FMMBUHHOTO MNPOHUKHEHHSA B ifeliHo-inocodcbknii 3agyM MUCbMEHHUKa, Lo
CYTTEBO BMN/IMBAE Ha CTaH Ta PO3BUTOK MOBO3HABCTBA Ta NliTepaTypo3HaBCTBa.

MoBfieHHEBA eKCnpecis npuTamaHHa He JMle 3ByKam, Cnosam 4w
rpamaTvyHum opmam, a B OifblUiiA Mipi CMHTAKCUYHIA opraHisauii MOBNEHHS.
CTtnnb 6yAb-SKOrOo TBOPY, fAIK i CTWU/b aBTOPa, BMBYAETbCH B Pi3HMX poO3finax
NIHTBICTUKKW, ane OKPemo JOCNI[XKYETHCA B CUHTAKCUCI.

MeToto AocCnifKeHHs € po3rnsag CTUAICTUYHOI iHBepCil' Ha MaTepiani pomaHy-
Kaskun [pkoHa TonkiHa «X066iT, abo Tyau iHasag».

O6’eKTOM [AOCNILXEHHA € CUHTaKCUYHWIA PiBEHb XYLOXHbLOro TBOPY.
MpesmeTOM [JOCNIMKEHHA € CTUMICTUYHA iHBEPCIA AK CTUTICTUKO-CUTHAKCMYHA
thirypa y pomaHi-kasui JyxoHa TonkiHa «X066iT, abo Tyaun i Hasag». MaTtepianom
[ocnifXeHHs € pomMaH-Ka3ska [xxoHa TonkiHa «X066iT, abo Tyau i Hazad».

Ha rpamaTM4yHOMY Ta CMHTaKCMYHOMY PiBHI B aHTNiCbKIA MOBI iCHYe MOgenb
peyeHHs : S -P -0-0- A . TpaHchopmalii B HeMapKkoBaHOMY (HelTpasbHOMY)
PeYEHHi CNPUUYMUHAIOTE BUHWKHEHHA CTUMICTMYHO MapKoBaHMX peyeHb. Ha
rpaMaTMYHOMY PiBHI MOPYLUYETLCA KaHOHIYHA CTPYKTYpa PeyeHHs, Lo 3yMOB/HOE
BMHWKHEHHA fBWLa iHBepcii. HaBMWUCHe MopylleHs MOpsAAKY CNiB Yy pPeyeHHi
aBTOPOM Hece eMoLiliHe Ta CMUC/IOBE HaBaHTaXeHHs. [opPAJ0K CNiB BBAXAETbHCA
iHBEPTOBAHWM, AKLLO MEePecTaBNATLCA CUHTAKCUYHO NOB’A3aHi YACTUHU PEYeHHS.
TomMmy CTWNICTMYHA iHBepCis npuTamaHHa NpPUCYAKY, L04ATKY, O3HAYeHHI0 Ta
06CTaBUHiI.

BueHi knacudikytoTb  iHBEpCilO 3a €/1eMEeHTOM, SIKUIA  iHBEpPTYEThCA:
Preposition-Preposed (PPs), Verb-Preposed (VPs), Adjective-Preposed (AdjPs),
Noun-Preposed (NPs), Adverb-Preposed (AdvPs) iHBepcii.

PP iHBepcia 6yna HayacTiluMM BUBYEHWM IHBEPCIiHUM TWMOM, Nif Ha3BO
«JIOKaTMBHa iHBepcCisi». JlokaTMBHa iHBepcia, Xouya 4acTo OOroBOPHOETLCA B
niTepatypi, AK npaBuno, 6yna BM3HAYeHa NUWIE Ha NPUKNafi, a 3B’A30K MiX
iHBapCi€l0 NOKATUBHOCTI Ta IHLIUMMK TMNamK iHBepCil, AK NpaBuo, 3aiuLliaBcsa He
yTouHeHolo [1, ¢.105]. ¥ pomaHi-Ka3Li NoKaThBHa iHBEpCia € LOCUTb YNCENbHOI
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«In a moment it spread to the others» [5, c. 99]; «Deep dawn here by the dark
water lived old Gollum, a small slimy creature» [5, c. 68].

VP iHBepcis, WO XapaKTepu3yeTbCs IHBEPTOBAHOK YaCTMHOK MpeamKarta,
TO6TO fieCcNIOBOM Yy TBOpi € HaNBINbLIOK, L0 HAaAaE BENMYE3HOrO 3abapBAeHHs Ta
Hece eKCMpecuBHY (DyHKLitO, IO fa€ 3MOry aBTOpYy MiACUANTU GaxaHe, BUHECTU
pemy Ta 3a JOMOMOrOK CTMAICTUYHUX 3ac06iB BUHECTU MEBHY iH(POpMaLilo Ha
nepwe micue: «May it soon cleave goblins once again» [5, c. 50]; «...while did
they stop, and by the time...»; «...whydid I ever bring a wretched little hobbit or a
treasure hunt» [5, c. 63]; «while did a ever leave my hobbit-hole»; «Had he know
itt he only just missed»[5, c. 82]; «...ended the adventures of the Misty
Mountains»[5, c¢. 103]; «Maylwindunderyour wingsbearyou» [5, c. 106];«Had
theyfollowed thepass, theirpass» [5,c. 125]; «...nothing could they see prcrwing»
[5, c. 136].

Hesenuky rpyny ctaBuTb Adj iHBepcisi, TOGTO iHBEPTYBaHHA O3HAYeHHS, LU0
Nigculoe Ty YuM iHWY 03HaKy 0cobu um npegMeTay TBopi: « Tiredas he was, Bilbo
would have liked to stay a while»[5, c. 47]; «Worse still it brought thousands of
dark-grey and black moths» [5, c. 131]; «More serious were the injuries to his
head>[5, c¢. 157].

NP iHBepcisi 3ycTpiyaeTbCa pillle, ane TaKoX 3aiiMae MeBHWUIA BifCOTOK Y
pomaHi. 3a LONOMOrol iHBEPTOBAHMX IMEHHMKIB MiACUIOETLCA 3HAYUMICTb came
KOHKPETHOro MepcoHaxy um npegmeta: «Answers were to be guessed not given»
[5, c. 78]; «...wizard though he was» [5, c¢. 98].

IHBepcia y poMaHi fK CTUIICTUYHUIA 3aci6 Ta ocobauMBuMiA Npuiiom aBTopa <
Haf3BMYaHO BXMWBAHOM, L0 BUMKOHYE (DYHKLIiH0O eKCMPECUBHOCTI Ta 06pasHOCTI.
Benuka KinbKicTb pi3HUX BWAIB iHBepCii pobuTb 1T YacTMHOW igiocTuno
Ibx. TonkiHa. IHBepcif 3abe3nevyylo LiNiCHICTb Ta rapMOHIYHE MOEAHAHHA Ta
fornomarae nepegaTy BignmoBiAHMIA HacTpili aBTOpa, 3aKLEHTOBYE yBary Ha
nepLIoYeproBoMy Ta BaX/MBOMY Y TBOPi, WO YPI3HOMAHITHIOE MOB/IEHHA Ta
aBTOPCbKWIA CTWU/b 418 WMPLLOTO Ta ACKPaBILLOro CApWMiiMaHHA yCbOro TBOpY.
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